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TEXT OF TOURIST DESTINATION PRESENTATION: ON RAISING THE QUESTION
ABOUT FEATURES OF STUDY AND TERMINOLOGY OF ANALYSIS

Khudyakova Oksana Nikolaevna
Northern State Medical University, Arkhangelsk
oksana_inmen@mail.ru

The article is devoted to the analysis of the text of tourist destination presentation. The main objective of the publication
is to find the communicative-pragmatic model, actualized by the formula —addresser — text — recipient”. The object of atten-
tion is also the terminological apparatus of the research of a presentation text. Conclusion is made about the stylistic hetero-
geneity, excessive evaluativeness, hidden meanings and linguistic manipulation techniques that allow implementing the com-
municative intention of the author.

Key words and phrases: presentation text; tourist destination; communicative-pragmatic approach; communicative-pragmatic
model of text; text interpretation; speech influence.
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Duion0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaromesi nekomopule acnekmol U36eCMHOU «Meopul MpUsi3bluusy, 60 MHO2OM Onpederusuet
cyovbbl bubsetickoeo nepesoda 6 cpednesexkosol Eepone. B xamonuueckou yepkeu, 20e «meopusi mpusizbliusy
OnumenvHoe 8pems A6IANACH OPUYUATLHOT OOKMPUHOU, OM Heé YaKmuyecku omKa3amucy yce 6 snoxy Pegopma-
yuu. Ilpasocnasnas dice yepkosb 6cec0d OMHOCUNACH K Hell pe3ko ompuyamenbHo. OOHAKO Npoucxooauas 6 no-
creonue oecamuaemusi OUCKYCCUSL 0 OONYCIUMOCTU UCHONIL30BAHUS PYCCKO20 A3bIKA 8 O020CTydceHUun nobyouna
OMOENbHBIX ABMOPO8 NEPECMOMPEMb HEKOMOPble ACNEKMbl OUHHOU NPOOIEMbI.
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EIE PA3 O « TEOPUM TPUSI3bIYMSI»”

B nmonemuke o si3p1ke 6OroCITy>KeHNs, IMEIOIIEH B OTEYECTBEHHON TPAANIMN YKE T0CTATOYHO JUTUTENBHYIO HC-
TOPHIO U, TIO MOHATHBIM NPHUYUHAM, IPUHSABIICH B MOCJIEAHUE ACCATHIECTHS OCOOCHHO OCTPBIA XapakTep, HEPEeIKO
BCIIOMHMHAIOT U O TIPECIOBYTON «TEOPUH TPHUS3bIUMs». [IpH 3TOM Halie Bcero npuMeHsieTcsi oHa (IyTeéM CBOETO poja
reductio ad absurdum) s OIMPOBEP)KEHHS TOBOJOB KOHCEPBATHUBHBIX KPYTOB, OTCTAMBAIOUINX HENPHKOCHOBEH-
HOCTb LIEPKOBHOCJIABSTHCKOTO s13bIKa B c(hepe MPaBOCIaBHOU JINTYPIUH.

ITpuBenem BbICKa3bIBaHUS IBYX BHIHBIX COBPEMEHHBIX OMOJICHUCTOB.

A. C. JlecHunkuif, yka3pIBasi, 4TO «apryMEHTHI, KOTOPbIE BRIIBUTAINCH TI0 TOBOAY IepeBoja bubnmu B IX Beke,
B XIX Beke, M CEroJHs HacyeT IepeBoja OOTOCITYKEHHS 0 CYTH OTHM U T€ JK€», 1 HPOHUIECKH OT3BIBAACH O TeX,
IT0 MHEHHUIO KOTOPBIX «PYCCKHUIl A3BIK — SMHCTBEHHBIN U3 BCEX SA3BIKOB MHpa (OT IPEeYecKoro J0 SKYTCKOr0) — KO-
TOPBIIl He MOXET OBITH OOrociykeOHbIM s3bIKOM» [13], 3amMedaeT 1o 3ToMy 1oBoay: «...Bocrounas wacts XpucTu-
aHCKOM LIEpKBH MOpBaa ¢ 3alnaaHoi, B PuMe nonrue Beka ciIy>KWIN TOIbKO Ha JAaThIHU U BO3paXkalll IPOTUB HeEpe-
B0J10B brbny Ha Hapo/HBIE S3BIKH, @ BOT CTOPOHHUKH CIIaBSHCKOTO TEKCTA... MHOTHE M3 HUX CETOHS NMPUAEPKH-
BAaIOTCSI CBOETO POJia —HCThIPEXbA3BIYHON epeck’: K TPEM CBSIIEHHBIM sI3bIKaM OHU J00aBWIIM YETBEPTHIH, caMblii-
caMblii CBSILEHHBIN CIaBSHCKUM, U CUNTAIOT HEBO3MOXHBIM MOJIUTBY Ha pycckoM. Tak nmountarenu tpynos Kupui-
na 1 Medoans, mo cyTH, BERIPa3wId MOJHYIO COMUAAPHOCTD C X IIPOTUBHUKAMU [5].

Cromp e WPOHWYECKH OTO3BAJICS O MO3UIMH CBOWX ONIIOHEHTOB PYKOBOAMBIIHNHA CO3JaHHEM HEIABHO BBIIIE/I-
mero B ceer CoBpeMenHoro nepeBoa buommu M. I'. Cene3neéB. OTBeuas Ha 3asBJICHHE O TOM, YTO «TPEXbA3BITHAS
epechy» «ceifyac... MpPEeBpaTWIACh B —HCTHIPEXBS3BIYHYIO €pech’, M00aBHBINYI0 K JTHM S3BIKaM IIEPKOBHO-
CIIaBIHCKH», OH YTOYHSET: «...Ce€HJac OHA MPEBPATWIACh B —MOHOS3BIYHYIO €pech”’, KOTOpas IJACUT, YTO €OMH-
CTBEHHBIN SI3BIK, JOCTOMHBINA TOTO, YTOOBI HA HEM 3BYdaso CIOBO bokue, — 3TO CIIaBIHCKHI. AIIOJIOTETHI CIIaBsH-
CKOTO SI3BIKA JIMIIAIOT CAKPAJIbHOCTH JiaXKe JIaThIHb, a XK eBpeickuil TeM 6oiee» [13].

© Xyxymu I'. T., Ocumosa A. A., 2014
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OOBEKTUBHOCTH PaJd MOXKHO 3aMETHTh, YTO, 110 TOYHOMY CMBICITY HPHUBEICHHBIX CIIOB, «EPECh» IOJIy4aeTcs
BCE-TaKU «JABYSI3bIYHOIY», MOCKOJIBKY MOMBITKY JHUIIUTh TAKOTO CTAaTyca TPEUECKUil sI3bIK aBTOp MPUBEACHHON LUTa-
THI y CBOMX ONIIOHEHTOB Bpoze Obl He ycMaTpuBaeT. OJHAKO O TOM, YTO IOIBITKA «BO3BBICHTH)» B 3TOM KaueCTBE
LIEPKOBHOCIABSHCKUN 3a CUCT JIATBIHM JICHCTBUTEIHFHO MMEET MECTO, HArJISIAHO CBHIETENBCTBYET BBICKAa3bIBAHHE
¢ummonora-knaccuka Y. A. Ko3zapkeBckoro (KcTaTH, CO3IaTeNsi OXHOTO W3 Hambollee MOMYyJIPHBIX YIeOHHKOB Ja-
THUHCKOTO s3bIKa): «...Jl7s1 BcexX, HaAeroCh, CTAN0 OYEBHUAHBIM, YTO KOHI'€HHAIBHBIM I'PEUECKOMY SI3BIKY SIBIISICTCS
LEPKOBHOCTIABSIHCKUNA. MBI MMOPa3MIACh TOYHOCTH — M CIO’KETHOH M OOTOCIIOBCKOW — 3TOTO TIEPEeBOa, €ro KpacoTe.
Bce 3To B TOPA3/10 MEHbIIIECH CTENEHH TPHCYIIE, CKaKeM, TATHHCKOMY HITH PycCKOMy rnepesogam» [9]'.

BwMmecrte ¢ TeM, mo3unus Kak «pyco(HIOB», TaK U «LEPKOBHOCIABSHO(GHIOBY» (JaHHBIE 00O3HAUYCHUSI HOCHT,
€CTECTBEHHO, UUCTO YCJIOBHBIM XapakTep) UMEET CBOU ySI3BUMbIE CTOPOHBI. IIepBbIM IPUXOAUTCS CUUTATHCS C TEM,
YTO Ha JAaHHBI MOMEHT pykoBoacTBO Pycckoii IlpaBocnaBHoO# LlepkBu BhICKa3bIBacTCsl B MOJIB3Y HEOOXOIMMOCTH
COXpaHEHHs — BO BCSIKOM Cilydyae, B Onmkaiiliee BpeMs — IIEpKOBHOCIABSIHCKOTO Oorocimyxenus. O0 3ToM, B 4acT-
HOCTH, roBopuT U Casreitmuii [Tarpuapx Kupumi, npussiBas 000#THCE «0€3 3Toil auTypruueckoil pedopmsl, 6e3
9TOTO CJI0oMa, 0€3 ITOr0 MPOTUBOCTOSIHUS TTOKOJIEHHUI» U CChUTAsiCh, MEX/ly IPOYHM, U HAa MHEHUE OOJIbITMHCTBA Be-
PYIOIIUX: «...BONBIMIMHCTBO — 3TO Te, AL KOTO CIABSIHCKUH SI3BIK MOHATEH. JTO, 3HAETE, KaK CIOBA KOJBIOEIbHOMN
MIECHH, 3TO BCE C JETCTBA, C MOJIOJOCTH. M ecim TakoMy 4eI0BEKY BAPYT MPEIJIOKHUTh PYCCKHUH S3BIK BO BpeMs 00-
TOCITY>KEHHS, TO MOJIYIHUTCS TO K€ camoe, uto u —Hany nu 51, mpydkoM mporeptsiii’” B apuu Jlenckoro. [TomanTe,
u3 —EBrenus Onernna”? Korja nepeBenu Ha YKpauHCKUMN SI3bIK, OJTYy4YMIIach Takas BOT Belllb. COBPEMEHHBIN A3BIK
OyIeT pe3aTh yXO M BBI3BIBATH HEJOBOIBCTBO. A YTO TaKOE HEJOBOJILCTBO? UemoBeKk HE MOXKET U3 XpaMma BBIMTH He-
J0BOJILHBIM. OH BCETia JOJDKEH BBIXOUTH YTEIICHHBIM, YCIIOKOCHHBIM. TeM 0oJiee 9To CIIaBSHCKU S3BIK SBIISETCS. . .
KaJIbKOH C IpedecKkoro s3bika. A OOrociyXeHHE HaIMCaHO IMO-TPEYecKH, M Aa)ke IJIarojibHble (OopMbI, KOTOpBIE
CYIIECTBYIOT Ha CIaBSIHCKOM, OTCYTCTBYIOT Ha pycckom» [11].

B BBICTYIUIEHHSX PEBHUTENEH IEPKOBHOCIABSHCKOW JIMTYPTrUM HAONIONAeTCsl, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CTpEeMJICHHE
OTIPOBEPTHYTH CBA3b «CaKpaIU3aIlMK» IIEPKOBHOCIABIHCKOTO C «TCOPHEH TPUS3BIUMA», a C APYTOl — B ONpeaesICH-
HOMW CTENeH! OTONTH OT TPAAULIMOHHOTO 6€30rOBOPOYHO-OTPHULIATEIFHOI'O OTHOIIIEHHUS K TaHHON TEOpUH.

[lepBas Touka 3peHHs OTUYCTIMBO MpeAcTaBiIeHa B paccyxacHnd A. M. KamuatHoBa: «Mctoprmuecku mo IIpo-
MeIcTy boxuto croxxmiock Tak, uro B Pycckoit [IpaBociaBHo# LlepkBH U pycCKOW KyJIbType MPHEMHUKOM OOXe-
CTBEHHBIX PHEPTHH M CPemoi OOTOOOIIEHHS CTajl CIABIHCKHHN SI3BIK. B 3TOM ero HuueMm He 3aMeHHMasi LIEHHOCTb.
CrnaBsiHCKMI SI3BIK €CTh CIOBECHAs MKOHA, —KOHOMHCUEM ™ KOTOPOH siBisercs Jyx CBATON... 3HAUWT M CKa3aH-
HOE, 4TO IIEPKOBHOCIABSIHCKUI SA3BIK SIBIIACTCS CaKpaIbHBIM s3bIKOM? OcykieHne TPEXbA3BIIHON epecH 03HavaeT,
CTPOTO TOBOPSI, TOJBKO JIUIIb TO, YTO HET U HE MOKET OBITh OTPAaHUYCHHS Ha KOJIMUYECTBO SI3BIKOB, CIIOCOOHBIX BBI-
pasutb borootkpoBeHHyt0 UCTHHY. HO s3BIK, AEMCTBUTEIHHO €€ BHIPA3HBIIUNA, TEM CAMbIM CTaHOBHUTCS CBSIIEH-
HBIM. M Hazmo ckazaTh, YTO TaKWe SI3BIKM BCETJa B OONBIIEH MM MEHBIIEH CTENEHH OTIMYAIOTCA OT Pa3rOBOPHOTO
si3pIKa Hapoaa. CIIaBSHCKUIL SA3bIK... €CTh Hallla CIOBECHAs MKOHA, TIOATOMY XpaHEHHE CIIaBSHCKOTO SI3bIKA TOJKHO
oObITh npaBuiioM Pycckoii [IpaBociashoi Lepkeu» [7].

EctecTBeHHO, CCBUIKA Ha «IPOMBICEN BOXKMit», «00XKECTBEHHBIE SHEPTUN) U «CIIOBECHYIO HKOHY» JISKUT BHE TIpe-
JIeTIOB UCTOPHKO-(rtonorndeckoro aHanusa. OJTHaKo fanpHeiIIee paccykaeHue (He3aBUCHMO OT €ro OLIEHKH) MOXKET
paccMaTpuBaThCs Kak MMeolIee 1o coboil HekoTopoe ocHoBaHMe: «Ha 310 MOkHO BO3pas3uTh: eciu [lyX AbIIINT, TE
X04eT, To noueMy k¢ OH He MOXKET ABIIATh U B PyCCKOM s3bIke? Ha 3To BO3paskeHHE MOXKHO OTBETHUTB: TaK yX CIIO-
skuitock B [lpenanuu Pycckoii IlpaBocnaBHo# LlepkBu, Tak y» YCTPOEHO Hallle SI3bIKOBOE Co3HaHue» [ Tam xe].

Bropoii mogxoa B KaKOH-TO CTENCHH XapaKTepU3yeT OIMyOIMKOBAaHHYIO HECKOJBKO JeT Ha3ax crateio [ U. Tpy-
OuIBIHOI (BrIpoueM, Takxke yTBepxknaatomeii: «He ot mupa cero u bubnust kak kHUra, oHa pa3oUBaeT MHOTHE MIPH-
BBIUHBIC KY/IbTYpHBIE CTEPEOTHIE [12])°. ABTOp MOIUEPKHBACT, YTO «TPEXbA3bIUHAS TOKTPHUHA ObLIA TPH3BAHA
CITY’)KUTh NIPEBEHTUBHON MEpO, OXpaHITh OT MOSIBJICHHUS B CPelie... JOMUCHMEHHBIX KYJIbTYp €peTHUECKUX JBHXKe-
HUI, KOTOpbIe HEMUHYEMO BO3HHMKIIM OBl B HETIOATOTOBJICHHOM, B HE YKPEIUIEHHOM B IIEpKOBHOM TPaHIMN CO3HA-
Hum» [Tam xe]. Jlanee yka3pIiBaeTcs:

«3 Bex — [lepeBon Ha KONTCKUH A3bIK. KONTHI (MOTOMKH €rUNTSH) — MOHO(U3UTBI.

4 Bek — ['orckast Bubus. ['oThI — IpeBHErepMAHCKOE IJIeMsI, TIEPEBOIUUK SITUCKOI YIb(pHIa — apUaHKH.

— Ilemmnra, mepeBoa Ha IPEBHECUPUICKUH, MPOJOIDKAET HCIOJIB30BATHCS HMPU OOTOCIYKEHHH XPHCTHAHAMU-
Hectopuanamu Cupuu, Upana, Unaun.

5 Bek — IlepeBo Ha apMSHCKHH SI3BIK, apMsiHE — MOCIIen0oBaTesin MOHOGH3UTCTBaY. [locie aToro ycrpararone-
IO CITMCKA BIOJIHE 3aKOHOMEPHO BBHITISAUT BBICKA3bIBAaHHE aBTOpA: «XOTEIOCh ObI... JOOPHIM CIIOBOM BCIIOMHHTB
TPEXBSI3BIYHYIO0 JOKTPUHY C €€ IPeBeHTHBHON QyHKumei» [Tam xe].

B cBs3u ¢ npolMTHPOBaHHBIMH ()parMEeHTaMu MO3BOJIMM ceOe 3aMeTUTh cieayomee. Bo-nepBrix, eciu epeTu-
YEeCKHE YYCHHsI, C KOTOPBIMH OOpOJIOCH NPaBOCIABHE, 0 MHEHHUIO aBTOPA, 3AKOHOMEPHO «BO3HHKIIN Y HapOOB,

' B janmoM ciyuae mosurmst intonora XX CTONETHs OKa3anach, 1O CYIIECTBY, BecbMa Gnm3Koi MueHuio kumkanka XVII Beka,
KOTOPBIH YCEPAHO TOKa3bIBAaCT: HACKOIBKO JIATHHCKUIT A3BIK HE MPHCIOCOOIEH 11t epeaun (OHETHUECKHX U JISKCHIECKUX 0CO-
OEHHOCTEH IpeuecKoro, HaCTONBKO LEPKOBHOCIABSIHCKUIL — MO BCEM CTaThsiM OJM30K rpedeckoMy. VIX poacTBO aenmaer nepeBoj
JIETKUM U yIOOHBIM: «M aIlie cayduTcs U MPEeNoKUTH YTO Ha CIIOBEHCKUM C rpedyecka, yao0HO U 01aronpucToiHo, U YMHHO Ipena-
raetcs, u opdorpadust rena xpanurcsi» [1, ¢. 37]. O nepeBoje Ha pycckuil A3bIK, €CTECTBEHHO, 3[16Ch PEYH BOOOIIE HE UJIET. ..

? Pasymeercs, HE3aBHCHMO OT OTHOIIGHHS TOTO HIII MHOTO HCCIEOBATENS K JAHHOMY IOTOKEHHIO, M0G0 IpeTeHIyomii Ha
HAayYHOCTb IO/XOJ] K MCCIIEJOBAaHNIO ONOIEHCKOro TeKcTa UCXOMUT U3 TOTO, YTO «KAKUMH OBl OOTOBJJOXHOBEHHBIMH HU OBLIH
Oubmelickue KHUTH, MX 3alMCBHIBAJIM, a TIOTOM B TeUCHHE MHOTHX BEKOB IIEPETUCHIBAIIN BIIOJIHE 3eéMHBIE JIoIH...» [10, c. 6-7].
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noxyuuBIMx bubnuio Ha ponHbIX s3bIkax» [TaM ke, To ocTaeTcsi He COBCEM IOHSATHBIM, IIOYEMY caMa IpaBoCIaB-
Hasl IEPKOBb HE TOJIbKO HE «IIOMHHAJa JOOPBIM CIIOBOM)» «TPEXBS3BIUHYIO TOKTPUHY» C €€ «IPEBEHTUBHOHN (yHK-
ey, HO U BeCbMa aKTHBHO €¢ OTBEpraa.

Bo-BTopbIX, coriacHo «Kurnto Koncrantina-Kupuiiay, 0CHOBOIIOJIOXKHHUK CJIABSHCKOM IMCHbMEHHOCTH, T10JIe-
MU3HPYS C «TPHUA3BIYHMKaMH-IIJIATHUKaMW», CChUTaNcs Ha Hannuue CBsimeHHOro [lncaHusi Ha pOJHOM SI3BIKE
y Ha3BaHHBIX (KaK W Yy psAla IPYrHX) HApOJOB KakK Ha NOI0JMCUMeNbHblll npeyedenn COOCTBEHHON JesTeIbHOCTH,
XOTS UX «EPETHYECTBO», ECTECTBEHHO, OTHIOAb HE OBIJIO Ul HEro TaiHOW: «MBI e MHOTBI pOJbl 3HA€Mb, KHUTBI
ymbroue, Bory cnaBy Bb3/atoie cBOMMb S3bIKOMB KbK10. SIBb ke cyTh cu: opMmbHU, nbpcH, aBasru, UBepHe, Cyriy,
TOTH, 00Bpe, TYpBCH, KO3ape, apaBiisiHe, erynTsaab, cypu, man MHO3m» [6]. KcTtaTn, Hammane B nepedne, mpuBeacH-
HOM PaBHOAIOCTOJIBHBIM CJIaBSHCKHM IIEPBOYYHTENIEM, «UBEPUEB) (T.€. TPY3UH) HAIVIAIHO CBUACTEIHCTBYET O TOM,
YTO MPUHAMICKHOCTh K YHCITY «HApOJOB, NMOJIYYMBIINX BHOMMIO Ha PORHBIX SA3BIKAX», OTHIOIb HE 00S3aTENBHO
BJIEKJIa 32 cOOO0M OTXO/ OT KAHOHHYIECKOTO IPABOCIIABH. . .

B-tpetpux, (last but not least) «peBeHTHBHAA (QYHKINSA» «TPUSAIBITHON TOKTPHHBDY BBITIISANT JOCTATOYHO OTPa-
HUYCHHOHN XOTA OBl MMOTOMY, 4TO, KaK M3BECTHO, HanOoJIee 3HAYNMBIA B HCTOPUN XPHCTHAHCTBA PACKOJ MPOHM3O0ILEI
Mexay KoncrantnHonosneMm 1 PUMoM, sI3bIKM KOTOPBIX YKa3aHHasl JOKTPUHA Kak pa3 U MPU3HaBala CaKpaJbHbIMU.

Yka3aHHbIE MOMEHTBHI, Ha HAIl B3IJIS/I, CBUJETEILCTBYIOT O TOM, YTO UCCIIEIOBAHHE «TEOPHUHU TPHUSZBIYMS» (XOTA
B caMO¥ KaTOJIMYECKOH IEPKBHU OT Hee (paKTHUECKH OTKa3aJIMCh — MOCKOJIBKY pedb IuIa 0 nepeBojgax CBAIIEHHOTO
[Mucanus — yxe B anoxy Pedopmanuu) npeacTaBisieT He TOJIBKO Cyry00 HCTOPHUUYECKHH, HO U B ONIPEAEICHHOM cTe-
MIEHHU JIOCTAaTOYHO aKTyallbHbIH nHTepec. Huke colepKUTCs MOMBITKAa OCBETUTh OT/CIbHBIC €€ acleKThl, He PETeH-
Jlysl, €CTECTBEHHO, Ha NCYEPIIBIBAIOLINI aHAJIN3 PACCMATPUBAEMOTO SIBICHHUSI.

[Ipexnae Bcero, nesnecooOpa3sHO HATOMHHUTH, YTO NPUBEICHHOE BBIIIE HPOHUYECKOE 3aMEYaHHE 110 TIOBOAY TOTO,
YTO y MPOTUBHHUKOB pyCH(UKAIINN OOTOCTY)KEHHS TPUA3BIYHAS €PEeCch NPEBPATUIIACH B MOHOS3BIYHYIO, IT0 OTHOIIE-
HUIO K IPaKTHKE «TEOPUH TPUS3BIYM) B KaTOIMUYEeCcKOi EBporie mpuxomutcss MoHMMATh BIOJHE OykBanmbHO. Jlei-
CTBHUTENIBHO: TPEUECKUH U €BPEHCKHUIT A3BIKH HE TOJIBKO HE HCIOJIb30BATNCH PUMCKO-KaTOINIECKOH IIEPKOBBIO B Ca-
KpaJIbHOM cepe (ITo, B MPUHIMIE, OTIACTH MOTJIO OBITH CBSA3aHO C MX IOYTH IOJHBIM HE3HAHUEM Ha CPETHEBEKO-
BOM 3amasie), Ho caMu OuOJieiickue TEeKCThl Ha HUX BBI3BIBAJIM CEPhE3HOE HEOBEpUe. DTUM M 00yCIaBIMBAICS TOT,
Ha MEpPBBIA B3N, MapaloKCaNbHbIN (AaKT, YTO KOT/A, OKA3aBILKChH Iepel BBI30BOM IPOTECTAHTH3MA, KaTolnye-
CKasl LIEPKOBb BBIHY)KJCHA ObliIa CAHKIIMOHUPOBATH /I Hy k1 KoHTppedopmaiuu ocyiiectBieHre Oubneiickux me-
PEBOIOB, B KauecTBE MCXOJHOIO TEKCTa MCIIOJIb30Balach BCE Ta ke JlaTuHckas Bymbsrata. Tak oGcrosno neno,
B YaCTHOCTH, C OJHOH M3 HamOoyiee M3BECTHBIX KaTOJIMYECKUX Bepcuil CmsimeHHoro IlucaHus Ha aHTIMHCKOM
sI3BIKE — TaK Ha3biBaeMoii Peiimcko-Jlyatickoit bubnueit (Rheims-Douai Bible / Douay-Rheims Bible), co3nanHoit
yxke Ha pyoexe XVI-XVII croneruii. E€ co3narenu, monemMusupyst ¢ IpoTecTaHTaMH, YTBEPKIAIH, YTO ITPEUECKUI
U eBpeHCKNi MOAMMHHUKY B NPHHIUIIE HE SBISIOTCS TaKOBBIMH, ITOCKOJIBKY CO3HATENILHO HCKAXKCHBI €BPESIMH H
epeTukamH. JIAaTHHCKHH e TEKCT, OXpaHAeMbIH TpaJulHell, HAaCUUTBHIBAIOIICH THICSTY TPHUCTA JIET, N30exal momxoo-
HOTO M3BpamieHus (KaKk M3BECTHO, MOAOOHOE OTHONIEHHE K €BPEHCKOMY TEKCTy XapaKTEepH30BajO M HEKOTOPBIX
NIPE/CTaBUTENEH OTEYECTBEHHOTO ITPAaBOCIABHUS, HACTAWBAaBIIMX Ha HEOOXOAMMOCTH TepeBOIUTh Berxmii 3aBer
¢ rpeueckoir CenryaruHtsl): «...both the Hebrew and Greek Editions are foully corrupted by Jews and Heretics
since the Latin was truly translated out of them, while they were more pure. And that the same Latin hath been far bet-
ter conserved from corruptions, so that the old Vulgate Latin Edition hath been preferred and used as most authentic
above a thousand and three hundred years» [15] / ...kak eBpelCKuii, TaK U TPEYESCKUIN TEKCTHI OBLTH CYIIECCTBEHHO KC-
Ka)KEHbI €BpesIMU U epeTHKaMH, B TO BpeMs Kak MepeBO]] Ha JIAThIHb OCYIIECTBIISIICS KIMEHHO C 3THX SI3bIKOB, OJIHAKO
Oonee ToyHbIX Bepcuil. Takum 00pa3oM, B JTJATHHCKOM TEKCTE MEHBIIE NCKaXXEHHI, TOTOMY CTapoe u3aanue BynbraTe
CUHTANIOCH 00Jiee ayTEHTUYHBIM M UCTIONB30BANIOCH OoJiee Thicsun Tpucta jieT (Ilepesod naw - I. T., A. A.).

I'oBOpS 0 «T€OpHUN TPUAZBIYHS», HEOOXOJUMO YUHUTHIBATh, YTO OHA MPECTABIIsUIA COOOM JOCTATOUHO CII0XKHOE,
a IMOpOH M HECKOJIBKO NTPOTHBOPEUYMNBOE sIBJICHHE. B wacTHOCTH, 00pamaniocs BHUIMaHUE Ha TO 00CTOSTENBCTBO, UTO,
€cIi B COOCTBEHHO OOTOCITYKEOHOM IIIaHe €¢ «MOHOS3bIUHAS (T.€. JATWHOS3BIYHAS) UIOCTACh» COXPAHSUIA CBOIO
MOHOIIOJIMIO BILIOTH JI0 60-X TOIOB MPOILIOr0 CTOJETHS, TO ¢ TepeBoamu CasmieHHOro Ilncanus' aeno Morio u
B I0pe(OpMaIMOHHBII EPHOA 0OCTOATH IT0-PA3HOMY.

IMopoii, oqHaKO, IPHU PACCMOTPEHHUH JTAaHHOTO BOIpOCca HaOII0AaeTcsl HEKOTOpOe yIpolleHue. Tak, B yIIOMSHYTOH
Boiie cratbe ['. M. TpyOunpiHoi yrBepxnaercs: «Ecnm nepeBojpl He MPETeHA0BAIN HA JIUTypruueckoe NpruMeHe-
HUE, OHU He TIOJBeprayivch ToHeHusM. Jlo m3nanust B 1534 1. momHoro mepeBoaa M. JlioTepa cymniecTBOBajIO OKOJIO
40 meyaTHBIX MyONUKAIMA PAa3IUYHBIX HEMEUKHX IMepeBoaoB bubmum» [12]. OxHako o ToM, KakoBa ObIIa peaKius
KaTOJIMYECKUX MEepapXOB Ha 3Ty AEATEIbHOCTb, HATJSITHO CBHUIETENLCTBYET CIEAYIOUIMN SMH301: «ApPXHENUCKON
Bepronsn MalHIICKIIA, B TPOYMX OTHOIICHUSIX YYEHBIH M MPOCBEIIEHHBIHN NpenaT, BBex 4 sHBaps 1486 r. 3ampeT B
CBOEil ernapxuu Ha BCe HEABTOPU30BAHHBIC W3aHHS CBSILEHHBIX U YYEHBIX KHHUT, 0cobenno Hemeykot bubnuu (Kyp-
cue Hauwt — A. O., I'. X.), OOBACHSAA 3TO T€M, YTO Ha HEMEILKOM S3bIKE HEBO3MOXKHO MPABWIBHO MEpeaaTh TIyOOKHiA
CMBICIT I'PEUECKUX M JATHHCKUX TPYIOB M 4TO MHpSHE M XKEHIIMHBI He 00s3aHbl OHMMaTh bubmmon” [14, c. 214].

! MbI He kacaemcst 371€Ch BOTIPOCA O TaKOM jKaHpe KakK MPOTOBEIH, MOCKOIBKY BO3MOKHOCTH HCIIOJNB30BaHUS B HUX POJHOTO
sI3bIKa TIPUXOXKAH M0J] COMHEHHE IPAKTUUECKU HE CTABUIIACh (CpP. CUTYALMIO C COBPEMEHHBIM PYCCKHM si3bIKOM B Pycckoii [Tpa-
BocnaBHOH LlepkBu).

2 Cp. otHocsmeecs ewe k XI croneruro nucsMo namnsl ['puropus VII nmpaButemo boremuun, koTropoe 4acTo NpUBOAMIOCH B Kaue-
CTBE CBU/ICTENILCTBA BPaXKIeOHOCTH MaTiCTBa MPaBOCIaBHO-CIaBIHCKOMY MHUPY: «ThI IPOCHIIB O JO3BOJICHUH COBEpIIATh OOr0-
CITy’)KCHHE Ha CIIaBTHCKOM SI3BIKE; HO HA 3Ty MPOCHKOY HH B KAKOM CIIydae He MOXeT OBITh JaHO coriacus. Becemorymemy yro -
HO ObUTO, yTOOHBI CBsimeHHOe [Incanne B HEKOTOPHIX MecTax OBLTO COKPOBEHHO, Na0bl HHa4e, eclid OBl OHO UIs BCEX OBLIO CO-
BEPUICHHO SICHO, HE TIOJBEPTIIOCH OBl YHIKCHHUIO M TIPE3PEHUION [7].
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HeckonmbKkiMu ECATHICTHSIME PaHEE €ro, €CIIM MOXKHO TaK BBIPA3UTHCS, OpUTaHCKUil Kosutera, apxuenuckon Ken-
TepOepuiickuii ToMac ApyHZIeN U3ain aHAJOTHYHBIN YKa3 — BEI3BAaHHBIM BO MHOTOM COOBITHSIMH, CBS3aHHBIMH C W3-
BECTHBIM IiepeBoioM J)xoHa Yuknuda, — 0MH U3 MyHKTOB KOTOPOTO MMEJl BeChMa XapakTepHoe Ha3BaHue: «Ne quis
texta S. scripturae transferrat in linguam Anglicanamy. IIpiuém — kak no3nHee n 'y bepronbna MaitHickoro — peus
UACT O nepesooe KaK MaKosom, HE3aBUCUMO OT €ro JIMTYPTUUECKOTO MCIIOIb30BaHUS, U apryMEHTAIUsl CTPOUTCS —
CO CCBIIKOI Ha caMoro cosaateisi Bynbratsl — HMEHHO Ha OINACHOCTAX, CBSA3aHHBIX C MEXBS3BIKOBOH mepenaveit
Casiennoro IMTucanus: «Periculosa quoque res est, testante beato Jeronimo, textum sacrae scripturae de uno in alia
idioma transferre» [17, p. 317] / OnmacHoe 3To 3aHATHE, TOBOPUT ONaxkeHHbIH Veponum, Tekcet Cesiennoro [Tucanust
Ha Jpyroii s3eIk nepeBouth (Ilepeod nawi - I'. T., A. A.). EcrecTBeHHO, He 3a0bIBaJIM IIPH ATOM YIIOMSIHYTb U O TOM,
YTO TAKOTO POAA AESITEINBHOCTh HEN30EXKHO MPUBECT K HOSBICHUIO Pa3IMUHbIX CPETHUCCKUX 320y KIEHHUH, KaK 3TO
MIPOUCXOIIIO HEOTHOKPATHO Nake ¢ BechMa ydueHbIMH epermkamiu: «Nothing should be had in the vulgar tongue
which might be an occasion and cause of error to the simple: for the mass of the people are led into error very easily;
but many parts of scripture, if translated into our vulgar tongue, would be wrongly understood and lead simple people
into error; for if the difficulty of scripture led Arius, Sabellius, Nestorius, Frontinus and other heretics into error,
therefore even more would it mislead simple people» [15] / He cnenyer nemaTts mepeBoabl Ha HAPOTHBIE SI3BIKA PaIH
MIPOCTOTHI BOCHIPHUSTHS, €CIIM B TAKUX IEPEBOJAX MOTYT OBITh OIIMOKH: OOJIBIIOE KOJMYECTBO JIIOACH JIErKO BBECTH
B 3a0my>ieHne; a MHOrue 4acTu CsimenHoro [lucanus npu nepeBoje Ha HApOAHBIE SI3BIKM MOTYT ObITh HENPaBHIIb-
HO UCTOJIKOBAaHBI U BBEAYT NPOCTHIX JIF0/IeH B 3a0myxnenne. Ecian yx tpyanocts CesieHHoro [ucanust HenmpaBuiib-
HO TojnkoBamu Apuii, Cabenuii, Hecrop, ®poHTHI M Apyrue epeTHKH, Kak MOTJHM Obl 3amyTaThcsi OOBIKHOBEHHBIC
mogu (Ilepeeoo naw - I'. T., A. A.) (cp. npuBeneHHyIo Bbie no3unuto I'. Y. TpyOuibHoi).

MO’KHO KOHCTaTHPOBaTh, TAKAM 00Pa30M, UTO «JIATHHOSI3BIIHUKI (MO0 «TPHA3BIYHUKAMID» B COOCTBEHHOM CMBICIIE
CJIOBA YKa3aHHBIX M UM TOI00HBIX aBTOPOB HA3bIBATH BPSIJ JIM BO3MOXKHO) OIMPAIIMCh, C OTHOW CTOPOHBI, Ha KBAa3UTEO-
JIOTHYECKYIO apryMeHTaluio (ca0Bo bokue B MpUHIMIIE HE MOXKET OBITh JJOCTYITHO TeM, Koro B CpelHue BeKa MPHHSITO
ObUI0 0003HAYATH HECKOTBKO CBOCOOPA3HO 3BydalIMM JUI COBPEMEHHOTO uMTaTess crioBoM _idiotae‘'), ¢ apyroit —
Ha JIOBOJIBI SIKOOBI JIMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa (KOTOpbIe, BIPOYEM — BHE BCSAKOH CBSI3U CO CPEIHEBEKOBBIM «TPHS3bI-
YueM» — HCIONB30BAJIN U IPOJOJDKAIOT HCIIONIB30BaTh IPUBEPIKEHIB! MPECIOBYTON «TEOPUHM HENEPEBOJUMOCTH»).
W3 npyrux noKaszaTenbeTB «HELEeIecoo0pa3sHOCTH» TepeBoa brbimim Ha «ByJbrapHble» sI3BIKU (MX TOAPOOHOE M3II0XKe-
HHUe MOXKHO HaiiTu B [Ibidem]) He mmimeH MHTEpEca JOBOJ (OIATH-TAKU CO CCHUIKOM Ha OnaxkeHHoro Meponnma), cormac-
HO KOTOPOMY JUISI HEMCKYIIICHHBIX MHPSIH Topa3/io Toje3Hee cinymats CesmenHoe [licanue U3 ycT CBAMEHHOCTYKUTE-
JIs1, HEXKENN YUTaTh CAMUM — TIPEXKIE BCETO NMOTOMY, YTO TaK YMECHBIIACTCSI PUCK BO3HUKHOBEHUS Pa3HOT'O POJia OIIHO0Y-
HBIX TOJIKOBaHUIL: «St. Jerome says, that hearing is a better manner of obtaining knowledge of holy scripture than reading,
for the way of hearing is better, safer, and quicker, than the way of reading, and should be followed because it is the more
immediate way; therefore the way of reading ought to be forbidden, and the way of hearing frequently recommended. But
perchance someone will object, that though to hear is better: yet nevertheless, it would be good for the common people
to understand a little? To this, I say, that reading is more liable to lead to error than hearingy» [15]* / Cesrroit Meporum ro-
BOpUT, 4TO mo3HaBarh CsiieHHoe [Tucanue Jydine ciyias, 4eM 4urasi, [IOTOMY KaK 3TO TOYHee U ObICTpee; U MOTOMY
YTEHHE CIIeJyeT 3alpeTuTh, a CIyLIaHHEe HACTOSTENIbHO PEKOMEHI0BaTh. BO3MOXKHO, KTO-TO BO3pa3uT, CKa3aB, YTO LIS
OOBIYHBIX JTF0JICH OBLIO OBbI IOBOJILHO M HeMHOroro. Ho st ckaxy, 4To B MPOIIECCE YTSHHUS rOpa3io OOJIBbIIE BEPOSITHOCTh
OMMOOYHOTO BOCHIPHSATHS, YeM BO BpeMs ciymanus (/lepesoo naws - I. T., A. A.). He obomuiock, ecTecTBEHHO, U 0e3
CCBIJIOK Ha «HEOJIAaro3By4ne» «rpyObIX» HApOIHBIX SI3IKOB 110 CPABHEHHIO CO «CBSIICHHBIMIY». Tak, OfMH U3 Hanbolee
PBSIHBIX TOHUTENEH OMOJIEHCKIX mepeBoioB — noMuHKKaHen Tomac [lamvep (MMEHHO eMy MPHHAUIEKUT MPOLUTHPO-
BaHHBIN BbIIIE (ParMeHT O TOM, YTO Mepesiada CBAIEHHOTO TeKCTa — MPSIMOMN ITyTh K €PecH) — YTBEpIKAaJl, YTO «QHTJIHH-
CKUI S3BIK 3ByJal ObI —KaK XPIOKAHbE CBUHEH WM KaK PHIYaHUE JTEBOB™» [3], 94TO BRI3BAIIO MPOHIYECKYIO PEIUIHKY ame-
pukanckoro ¢unocoda b. [lanama: «Kak 3T0 HU CTpaHHO, HO B KCTOPUH HE OBLJIO HU OJJHOTO MPOrPECCHBHOIO COLUANb-
HOTO JIBHYKEHHSI, IPOTHUB KOTOPOT'O HE BBIIBUTAIUCH ObI BO3PaXKEHHMSI C TOUKH 3pEHHs SCTeTHKN» [ Tam xe].

B 3akiroueHre 0TMETHM, YTO OMMO3UIMS «TEOPHU TPHSA3BIYMs), HanOoJIee SPKO CKa3aBIIascs Ha 3amajie B SMOXY
Pedopmarn, oTHIOIH HEe O3HAYalla KaKOro-JMOO MPeHEeOPEKUTENFHOTO0 OTHOIICHUsSI CO CTOPOHBI Mpe/CcTaBHTENeH
MPOTECTAHTU3MA K CAMUM COCTABJISIBILUM JIAHHYIO TpHaay si3blkaM. Peub 111a HMEHHO 00 OTKa3e OT MpeCTaBIICHUs,
OyATO IpyrHUe SI3BIKK [0 CBOCH MPHUPOJIE HE MOTYT MCIIOIb30BAThCS IS BhIpakeHHsT «BOKECTBEHHON UCTHHBI). YKa-
3aHHBII MOMEHT SIBHO NPOCJICKMBACTCS B MPEANCIOBHH K OJJHOW M3 Hamboee 3amMedaTeNnbHbIX Bepcuid CBAIIEHHOTO
[Mucanust Ha «ByJIBrapHOM» s13bIKE — 3HaMeHUTON budmn xoponst Makosa (King James Version) [16]. [Ipusens ciosa
n3 [lepBoro mocnanus anocrona [lasna k xopundsHam (14; 11): «Except I know the power of the voice, I shall be
to him that speaketh, a Barbarian, and he that speaketh, shall be a Barbarian to me» (B pycckom CHHOaIbHOM HIEpEBoJIE:

' Cp. 3ameuanne A. H. ['ypeBuua o ToM, 4To Ha OpoTsvkeHHH CPeTHHX BEKOB «COXPAHAIOCH KAK CYLIECTBEHHOE H 3HAUMMOE. ..
nenenne mozaeit Ha literati u illiterati. IlepBrle — 0Opa3oBaHHEIE, T.€. 3HAIOUINE JIATHIHb. BTOphIE — HErpaMOTHBIE, —HAUOTHI .
Idiota B TorgamHeM MOHNMAaHHUHU — YENIOBEK, KOTOPHIH JOBOJILCTBYETCS! 3HAHHEM JIHIIb IPYyOOT0 POAHOTO S3BIKA, JAHHOTO eMy
OT POXKIICHUSI, MEXKTy TeM KaK CO 3HAHHEM JIATBIHH He POXKAAIOTCSI, €r0 IPHOOPETAIOT YHOPHBIM, [UIMTETLHBIM TPyRoM» [2, c. 16].

2 Cp. ¢ nosunuel 0JHOTO U3 U3BECTHBIX HepapxoB Pycckoit IIpaBocnaBHoii LlepkBu Apcenus MarueBuda, penpeccCUpoOBaHHOTO
ExarepuHoit Bropoii 3a conpoTHBIeHHE OTUYKICHNIO [IEPKOBHBIX 3eMENb U YK€ B HAIM THH KaHOHH3MPOBAHHOTO KaK CBSIICH-
HOMYy4eHHUK: «Exenu paccyanTh B TOHKOCTh, TO Bubims y Hac 1 He 0c000 HY)XKHA. YUEHbIH, ©KeJU 3HAeT MO-TPEUECKH, IPEUECKYIO
1 Oy/IeT YMTaTh; a SKEIU MO-JIaThIHH, TO JIATHHCKYIO, C KOTOPO#t Ut ce0sl U Tsl OYYeHHUs Hapoly POCCHICKYIO, Kakasi HU eCTb
Bubmus, 6yner ucnpasnsaTs. [y mpocToro ke Hapoja AOBOJBHO B IEPKOBHBIX KHMTax oT bubmmm mmeercs» [4]. Ipusens stu
CIIOBa M HANIOMUHAS, YTO PedYb IIJJa IMEHHO O claBsHCKoH bubmmm, A. C. JleCHUIKMIA 3aMETHII, YTO «MOXET OBITh, OH IPOCTO
MedTaJ O BO3BPAIEHIH B TO BpEMsl, KOT/ia IPOCTOI Hapox ciymran yTeHus u3 Ilncanns B xpame u eMy Toro xBaraio» [Tam xe].
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«Ho ecinu 51 He pa3ymero 3HaUCHUsI CJIOB; TO 1 I TOBOPSILETO YY>KECTPAHELl, U TOBOPSILUIA MHE Uy>KECTPAHEI»), €ro
coznmarenu otmeuaroT: «The Apostle excepteth no tongue; not Hebrew the ancientest, not Greek the most copious, not
Latin the finest» [18] / AmmocTon He HCKITFOYaeT HA OHOTO SI3BIK: HU IPEBHEEBPEHUCKOTO — IPEBHEHIIIET0, HU TPEIeCcKo-
ro — OoraTeuIero, H JJATHHCKOTO — MpekpacHeimero ([lepesod naw - I'. T., A. A.). Kak BugmM, 31eCh IpH3HALTCS U
«HaubOJIBIIAS IPEBHOCTD) EBPEHCKOT0, U «caMasi 00JIbIIOE OOHIIHE» IPEUecKOro, U, HAKOHELl, TOATBEP)KIACTCS CTaTyC
JIATBIHU KaK «CaMoro MPeKpacHOro» si3blka (Ipyrol BONPOC, HACKOJIBKO 3TH XapaKTEPUCTHKU COOTBETCTBYIOT OOBEK-
THBHOH PEabHOCTH. ..). Bpouem, u y npeacraBuTelield rpeyecKoro npaBociaBysl IPU3HAHUE BO3MOXKHOCTH IIEpeBoOia
CasuenHoro [Tucanus Ha [pyrye sI3bIKHA OTHIOAB HE MCKIIFOYANIO HASH O HECOMHEHHOM KYJIBTYPHOM HPEBOCXOJCTBE
HaJl HIMH I'PEYECKOT0 SI3bIKa — 0OCTOSITENBLCTBO, ChITPaBIIee, KaK U3BECTHO, YK€ HOJITHICSUENIETHSI CITYCTs TIOCTe Jes-
TENTLHOCTH CJIaBSHCKUX NEPBOYYHTENICH HEMAIOBKHYIO POJIb B JpaMaTH4ecKoii cys0e Ha Pycun Makcuma I'pexa [8].
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The article examines some aspects of the famous —theory of threelinguism” which in many ways determined the destinies of Bib-
lical translation in medieval Europe. In the Catholic Church where —the theory of threelinguism” for a long time had been an offi-
cial doctrine, it was actually abandoned in the epoch of Reformation. Orthodox Church always treated it negatively. But the dis-
cussion on the acceptability of using Russian language in the divine service unfolding over the last decades motivated some au-
thors to revise some aspects of this problem.
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